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A comparative study on the translation of rhetorical devices in two Chinese versions of A Tale of Two Cities

from the perspectives of domestication and foreignization

Huixing Qin, Zhaoxing Zhou"
School of Foreign Languages, Guangxi University of Science and Technology, Liuzhou, Guangxi

[ Abstract] With the advancement of globalization, the translation of literary works has taken on an important role in
promoting cultural exchange. A Tale of Two Cities, as a world classic, employs a variety of rhetorical devices to depict the
social contradictions and character images of its time. This paper aims to conduct a comparative analysis of the Chinese
versions by Luo Jinan and Song Zhaolin, exploring their translation strategies for major rhetorical devices in 4 Tale of Two
Cities. The study employs textual analysis method, focusing on the two translators’ handling of main rhetorical devices such
as parallelism and metaphor. The results show that Luo Jinan tends to use a foreignization strategy in the translation process,
striving for fidelity to the original text through literal and word-for-word translation, reflecting the principle of source language
culture; while Song Zhaolin prefers a domestication strategy, using flexible methods such as adaptation and calque to translate
into a language more readily accepted by the target language readers, emphasizing the principle of target language culture. By
comparing the two translation strategies. This paper reveals the impact of cultural differences in the translation process and
how different strategies affect reader comprehension, providing new perspectives and insights for future translation studies.

[ Keywords] A Tale of Two Cities; Rhetorical devices; Literary translation; Comparative analysis
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MINIE T SO M, B 35 B & T e T2
(LRSI PNCY/ S S AP NE N s Bl W R

TG o IXREERFE T T AR Z 2 5, THRAER S,

NI ] NI E SCRSHEE D7 TR 72120, T T HAE
FERS B PEAIE AT SRAFAE B R AR R 23 1] o

FE SO R VR I, B R 00 R0 PR L B E M FEAOK,
PFEHREAILLMIETERE 10 BRERE H T BIE HK.
W s MR R NYIRHIE, 100 S8 S 5 s
ZAZM, =E T 5SS B ARG . X
P SRR A ARIE TR IR AL B 1 COUie) A
PETEAS B, REIRAL T T oE SO 22 e K B AR, 32 THES
SAAZFII R -

2 B ERUENERER

% [ PR B ZH 45 5 O (AR A A B B A S
AR o VAN SR A 2 8] B R — 0 0] 57, T AE R
SEE R ANAS L AHIEHLAAAE 1 o BATTRT BATE R — AR 3 S
A IRAE, R R BRI B ARG, % B R
M VG B BT AN A

J94k (Domestication) /& T8 F IR TE 5 SCA I ST
B S RHEATR R, HERFG HARES B30, A
R S 5 T4 B AR B AR AR 2 8 R ISR
BEH, B (I COF A BRI VU AR DA
2 H RHLP,

54k (Foreignization) N5 i (R FFIFIE 5 AR S
AR 5 RFAE, R RIBE AR T, 35 8 H AR 4
BSURAE 5 SO BRI A 22 e B, T A SR s, R
B E R B B A B R T R B DL E U EE
FA, FEXEEEIRE T A, TR B PR 1A R
AT RN BB, T HAR TR T VEAE S bR
N FH RS R B R R T, o3 A O IGRE EE AR TE
BRSO BTIR

3 (RURIE) AIEARFIEFRENEAXTEL 4

3.1 #Etb (Parallelism) 14 #FA&&01% 3t Ho 5 A7

HEEL 2 —Fh'E A RIS ERETE, W =4
BUH 2 ()RR O] AR, X 1) 1R B 45 A A TR
BUARL, B SCHEOC, EAGETT. ERIS b, AT
IR B B AR 21 ] (12 AR, LA 9aE 5
BT . AE ) H, EE T His
PR 8, R 2R FEE MIET, R AN
WY |1 N e NG RS e L T R R S P U= R =
A B PR T R SRS S RHEAE RERCR, H]
Redfit 1 — SRRSO PR AN SCAOE R . T AR IR B
D)2 A S 1) T VA R v, T B R A R

AR SCHE AT & OO R IE ST SCALRRAE, 198
TSR AT A AL IS .

RE

ST: It was the best of times, it was the worst of times,
it was the age of wisdom, it was the age of foolishness, it
was the epoch of belief, it was the epoch of incredulity, it
was the season of Light, it was the season of Darkness, it
was the spring of hope, it was the winter of despair, we had
everything before us, we had nothing before us, we were
all going direct to Heaven, we were all going direct the
other way.

DR AR IR BRI O, 32 Fie A A I A
ORI, X2 BEAEAL IXRAE MR 1,
I PRBEIN Y] XA E BT, X TR I E=T
RRAELE, FRREZ % MIMHA A SHHD,
MATRG T — A s MTEERESRE, AMIEART
HR.

RICFRVEA : T2 e R AF AR, TSI BRE AL (R I
s MRAEEEN, WRNFERBEH ; REO
A RIS ST, U e 5 i L IS 35 A B D R R 2
I, R RRRE R S IR A BRI R, B2
I NAERI AR BATHE AT TP AA , AT wr— o
A BATREIAEE TR, TATRFHAEE T HR.

JESC R NSRS — G 46 21 28 DUAT A [ R A) 2 “it
was+ A4 1A LS 7, HA R T — A0 HRE R . PRI
IRGF R B 1 JE S R EL S5 K, H PR AL I AR B Ak
RiE B AN . R ARSI T SR SO S5 A A
5E, WL BE R 75, IR TR SRR AR AN
HIE o IXFPRH IR SIS AR B 1 AL RS R RIS AT et R
B JE SCITE S RHEA SO (R, b B2 31 R ST
WA R & . e T B S R SCOREF T i 3,
RS REY EL IR AR I B [ SO SRR Ty RIEFRHY
3 S ) B8 3 B R SR AL 1 AN 5 B AR . b
WG RER T, BN TSRS DR SRR RO, Wk

“belief” BN “fFOHME” “incredulity” #H “5E5E

HEH” “Light” 8 “FHERE” “Darkness” 34 “ M
B TE R o ST SR 15 1 S NG H A0 T 1 B
LB, FEAR T AR SCAG R BA AR 2, AL T IF AL IRy A
FRE AR R R SO A, 25 8 3 1 33 1 S
WERNE, A RSO 5 T B3 .

i 2:

ST: My friend is dead, my neighbour is dead, my love,

the darling of my soul, is dead.
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PR AR WAL T, LAILAIE T,
ZN, WHIRAKIEZE, LT .

RIEFREA: P AL T, AGBA LA T,
HHIEN FTEZ i th LT .

JESCH =AY “is dead” I RHELL ), DR R AN
RIEFR B A AR L s OR B TS0 O HELL B R A, 200
BENCIET VR KT 7 BRSBTS,
KA T EBETE, RATREHORE TR SO S .
SR, XM ELIE AT e B0 OIS RARAE, a0 ¢ RBLSR
T IR FARAE R SO FEANE WL, DT B 1520 SR
SCIE R B AR SENS , (RIS O R A5 7E R ST
I 0 T AR O B AR, AT RS =
Xof A AT BB A R R IR . TR IR AR
SCIUR AT T B8 O R s AN I H s s &R, H
“NHZPTE B T C RMHERE ", X —RIEEH L
TN I, RORE S I B s R I R, RS
SO R R ST e (RIS, (A« it iR “ 38,
R E OIS S SCRE, RBL T VA OB R
Ho XA RIPEAMAREA 1 IR SR BEOR L, IEHG I 1%
I B AR AR 1

il 3:

ST: The wine was red wine, and had stained the
ground of the narrow street in the suburb of Saint Antoine,
in Paris, where it was spilled. It had stained many hands,
too, and many faces, and many naked feet, and many
wooden shoes.

DR A WL AN, CAhlE 7 ERIEE
ZRBIX XS CETRHRIHTT) o B,
HITHZF. 2R, G250, 2 RE.

RICFR VA WG H AV SR LA 0, B gear | R
ITRRIXAN L2 R B IX R AR TG T, AL TR 2
W, WEKK, WEARH, F2ARE.

AA) R E T 5], LRI T many+44 174 17 K
B G, MIRCT — AR . PR IR SCR A T E A
BRI, RE T RESCHIFFLLIE R, B “3T5 7 —
E SO AT e AR T T AR AR, R = 0 R A5 R 4 A A
2o RMEFRIIEAIL T AR L BV E LR
RSO SCAEGOE S RHE . A BB SR B R
FEAl, RO N TR Pl F YRS ik 7 20, RALE
JESTHI N 2 BIVRAYRAE STA 9318 o« ARIEFR B SR
7B, BN T & R “5k”, R EH
i), LB A f I AT & b SCRIERIE SR, R OR B
TIRSCHIFR A I BEAh, Rl —iE AT B <3S

157 HONAERD, EATE T SO BB S5, 1o T
S AR A o IXFPRR AR DL T S AL B RE s A, RI2E
HTITEA AL, DLH RIS BE SRR N IATE , SRECH Fr
TR i SR A RAE T SRR SR ST A 2

3.2 by (Metaphor) & #& 3t b 47

U gy 2 3 oK T A AL A DS ) A AT B L
B, DARERIE S IR RV 5 T B AR . 7E X )
o MEE T IE ] T AR R AL, DR SIS T R
FREE . DR IE RN R LU N 2 R A BRI 7325, TR
BT S FRIE SRR T, XA SR AR I T R4k
FRIRF Ao AR 0 JU S 63T i R P VA AL R SR, i R
iz RPN AT B R GA U5 30, ARSI H bR s 5
& T R S ABA SCA TIU

11 4.

ST: There was a steaming mist in all the hollows, and
it had roamed in its forlornness up the hill, like an evil spirit,
seeking rest and finding none.

DR TEA: (1 BB RIS E KSR E , IR
Wil Bl IF R —ASEB R, SRR Z AR TTA AT,
i

RICFRIEAR: FrA RS b R REE S
o FRARBMAEL L B, B — D IRRE R,
BEE DB MMZE LS.

B 4 %1, M “like an evil spirit” 7] AR B B & H X
AN A, JESOK “mist” HAE “evil spirit” ,
DT 4 I AR B A % . B B L B %
N R AER”, Hd, CSER” 5 “evil spirit”
RIB S SCHTF, I OR B R SCH) ) SURRAE, B T IR,
PRBL T AR R il ARIEFR R B — A 1k
Mg R AR T I, R “evil” AF TR
I, RIKHE A CBBER; GRRE WIRE S AME
WXy s A AAETIRE” R, IFRRA “ kM X —
JEE S AR, ARIRFRCRI T SO EE A, Ry
TR H R B BB R TE ST, K “evil spirit” B
NEFRAMAFHE A, DR H R 52 X bk 3
R BE A R S R A, AREL T VAL R PR A

1 5:

ST: The mildewy inside of the coach, with its damp
and dirty straw, its disagreeable smell, and its obscurity,
was rather like a larger dog-kennel.

B PR VAR WS4 LI S MR, T A W U
MIEAE, RERE BRI,

RICFREA: ML, BAPR, HRIZEAT SR X
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%15 7, % “The mildewy inside of the coach” Lt
fE “alarger dog-kennel” , P MEAWERLREA | LLIGIH
F ARG BB REACK A T AR B SRN , Eid
BARF A ERNE U, KRR AN S IR
I A LT S MR R SRR A SIS A
ST R B 1 I, (AT e s A — L8 SR S A 4T
A AR o TR IR R A UM 1) T S5 A P B8 8 S g
T AR O I T, VERRIR T 25 M N IS,
CHEITIOR” “CHRI T SR SO AR AE [ ROt
LG, XFERIBIREORE 1RO R R O, 1h R
e B ELUL MR 32 21 B SCH ) B FR R

%l 6

ST: Not a word was spoken, not a sound was made.
She stood, like a spirit, beside him, and he bent over his
work.

DREEAR: WHEW, WARE. thf— PR
ARt AEAR 55, T ORGSR A .

RICFREA: WA U — A1k, A H— R,
WARANKE R, SEEM B 55 A, D) B Sk i .

e 6 1, JESCK “She” (EPE 45 FETE) LLE
“spirit”, PIALEE AARLFOOREE 1 Em B R A
BAEIEFREIE EAT P AN, AR T A A R A i i
KM DRI A EAK ] T AL SN, R “spirit” B
AU R XM E R 1RSSR AT R,
B B R A AR SR RT B AT S A7 T R (AR
XAl RE 5 R “spirit” I EAR VR BARKITE S
GRS HACRR AR 1 SR SO o A &
H, (HAHA] e 3 B BN SZ 5 R SCH i 22 o
TIARIEFR MR T VA4 W, K spirit "N AF R 7
“RE R 7R SO B 5 2R AT L AR AN IE T ) TE B
FHSRER, KRR RO PR A S ik H ARl & e %2,
NERFE B SO TR AT 7 56 SI 5. ARIB BRI +%
LA KGR 7 —n, 7T AE S ALk R0 “spirit”
JIT AR B A R AR A SRR, RIS Y R TS
JRSCI R B BEAR AR

4 R
ALY AN — B At 200 & AL R
A p 2 i, A E BT TEN B A TR
ISZNA o ASHIE TS L BT 1 % R AR IR Bk O Hh 4,
PRIT 1 ABATTE 0 36 v ) HE b A B gy S5 B A 0 b 2R 3
W o % R A 1) TR FH S A SR, I PR ] B
AR B R SCHITE 5 ASCACAFAE, XM BARESE T

JESC, E AT RE 2 13 SC AL A AN SCAE S o A
RIEFRIR VA s, SO AN 2 1 4 Uy i
SCEEAF A A SR SR SCIGRRAE, 958 T 3 S0
AR A AL I o TP AR SRS AT LS tha AT R IR
P, AHHRBL T B AR hoek U SE R H ARE F
TN T Rl T A PR AE SR T

21w AN AR R FITR B 2R S R 7 A RS
JESCRE B H b SCA 2 18] G 5RO Pb . SO AR b
F 8 28 L1 i R S iR SC 3 B H AR ST Z T R A7
(5 I 558 U 2 (R A B e 0 FNIES SO ARSI BRI . IX R
PEE LRI PRI 782075 18 F AR M 2 FE NS 5t
PASRTH B AR i 05 AR IR RUR , N AROR B sk
AHTE 7E AT ) D

SE Mk
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